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Mary Morris

by water taxi. My husband, Dan, and I have summered here as long
as anyone and there’s never been a major crime. No one’s ever been
raped or murdered or even held up at gun point.

“We have to look out for one another,” Julia said. Her house wasn’t
that far from ours and I knew that she was often alone because Ted
traveled so much. It was Julia’s idea to start a neighborhood watch. We
didn’t know much about what this would entail, but Julia did. She’d
once lived in a gated community in Southern California. She said it
in a way that made her sound important and mysterious. “You have to
talk to the police,” she told us. Then Julia offered to make the call.

he following Saturday a policeman in powder blue shirt sleeves

and a farmer’s tan stood on a raised platform at our fire station.
He had brought with him a chart and a pointer, telling us what to be
careful of and what to watch for. He had a thick Long Island accent,
and his badge read Officer Rodgers. “If a person,” he said in such a
way that it sounded like poison. “If a poison has left his or her window
open, if a security light is out . . . ”

Dan nudged me. “A poison?” He sat beside me, twirling his
racquet in his hands. I’d had to drag him there.

“Quiet,” I said.

“If newspapers or mail is piling up in front of the house, let your
neighbor know. Don’t be shy,” the officer told us. “Omission leads to
commission. And by that I mean the commission of a crime.”

There was a tittering in the room. “Is he kidding?” someone said.
A shush came from Joe Perkins, the head of our community council.
But Officer Rodgers seemed oblivious.

“What to look for in a perp.” Officer Rodgers used his pointer to
get to the next topic. On the board was a picture of a person, wearing a
mask, crawling into a window. He said perp as if we were all supposed
to be thoroughly versed in the language of perps. As if we stayed up
every night watching CSI. There was a rumbling in the room as Annie
Hatley asked her husband, “What’s a perp?’

Overhearing her, Officer Rodgers said in a very officious way, “That’s
police talk for a perpetrator, Ma’am. Anyone suspicious. Anyone who
doesn’t belong in your area who is seen on more than one occasion.
Anyone asking directions or for personal information such as ‘Where

2 BOULEVARD



